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	Предмет:
	Использование шести официальных и рабочих языков Союза ( устный перевод 
на собраниях МСЭ-Т


Уважаемая госпожа,
Уважаемый господин, 

В преддверии вступления в силу с 1 января 2005 года Резолюции 115 (Марракеш, 2002 г.) Совет в своей Резолюции 1223 (2004 год) решил "предложить консультативным группам трех Секторов сформулировать свои мнения относительно надлежащих изменений, которые могут быть внесены в методы работы и практику, относящиеся к использованию языков, с целью сокращения соответствующих расходов, и представить свои предложения Совету на его сессии 2005 года". 

В своих выводах Консультативная группа по стандартизации электросвязи (КГСЭ) отметила, что практика устного и письменного переводов в МСЭ-Т соответствует действующей уже некоторое время практике экономии средств, и одобрила продолжение изучения практики устного и письменного переводов с целью определения дальнейших возможностей экономии. 

Кроме того, КГСЭ предложила БСЭ изучить дальнейшие возможности экономии средств без применения дополнительных правил, принимая во внимание сноску, содержащуюся в Резолюции 115 (Марракеш, 2002 г.) Полномочной конференции, где указывается, что для ряда видов деятельности в МСЭ (например, рабочие группы, исследовательские комиссии, региональные конференции) использование всех шести языков может не потребоваться.

В Резолюции 1238 (2005 год) Совет "решает создать рабочую группу Совета, открытую для всех Государств – Членов Союза, в особенности тех, где один или несколько из шести официальных и рабочих языков Союза являются официальными языками и используются в работе...", "поручает Генеральному секретарю в тесной координации с директорами Бюро и при консультациях с Рабочей группой по языкам принять все необходимые меры для полного осуществления Резолюции 115 (Марракеш, 2002 г.) в рамках финансовых ограничений Союза, определенных в его бюджете на двухгодичный период 2006–2007 годов..." и "далее поручает Генеральному секретарю и директорам Бюро предоставлять Рабочей группе по языкам всю соответствующую информацию и помощь и продолжить выявлять и внедрять наиболее эффективные меры с целью содействия осуществлению Резолюции 115 (Марракеш, 2002 г.) в рамках финансовых ограничений Союза". 

В связи с этим хотел бы воспользоваться данной возможностью, чтобы предложить вашей администрации быть представленной в Рабочей группе Совета по языкам.
В том, что касается устного перевода в ходе собраний МСЭ-Т, БСЭ продолжит следовать своей практике, которая всегда удовлетворяла предъявляемым требованиям. Вместе с тем, с целью совершенствования этой практики и обеспечения ее большей прозрачности и эффективности устный перевод будет обеспечиваться только для некоторых заседаний в ходе технических собраний исследовательских комиссий на основе запросов Государств ( Членов Союза. В связи с этим в письма с сообщениями о проведении собраний включен новый пункт, а в регистрационную форму внесены изменения, с тем чтобы каждая делегация могла точно указать свои потребности в устном переводе. 
Для каждого собрания и заседания, на которых предусматривается устный перевод, переводчики будут наниматься на основе полученных ( не позднее, чем за месяц до начала собрания ( запросов Государств ( Членов Союза, указанных в заполненных формулярах для участия в таком собрании. 
С тем чтобы БСЭ могло более эффективно организовать наем устных переводчиков, обращаюсь с просьбой к Государствам ( Членам Союза заранее представить информацию о том, для каких собраний в течение 2005 года (см. Циркуляр 35 БСЭ) и 2006 года (см. Циркуляр 40 БСЭ) они намерены запрашивать услуги по устному переводу для своих делегаций. 
Хотел бы выразить благодарность всем Государствам ( Членам Союза за их сотрудничество и поддержку, которые позволили БСЭ в условиях бюджетных ограничений отыскать наиболее эффективные методы использования шести официальных и рабочих языков Союза на равной основе. 

С уважением,


Х. Чжао 
Директор Бюро 
стандартизации электросвязи
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